
 
 
 
 

Предлог-текст 
 
 
 

Договор меѓу Австриската Сојузна Влада 
 и  

Владата на Република Македонија  
за укинување на визниот режим  

за носители на службени и дипломатски пасоши 
 

 

Австриската Сојузна Влада и Владата на Република Македонија (во понатамошниот 

текст: договорни страни), поттикнати од желбата за олеснување на влезот и престојот 

на нивните државјани, го договорија следното: 

 

 

Член 1 

(1) Македонските државјани кои се носители на важечки службени или дипломатски 

пасоши, можат без виза да остварат влез на територијата на Република Австрика и да 

престојуваат на истата до 90 дена, во рок од шест месеци од денот на првиот остварен 

влез. Роковите се пресметуваат од денот на првиот влез на територијата на една држава, 

во која стапил во сила Договорот од 19. јуни 1990 за спроведување на Договорот на 

Шенген од 14. јуни 1985, во врска со постепеното укинување на контролите на 

заедничките граници. 

 

(2) Австриските државјани кои се носители на важечки службени или дипломатски 

пасоши можат без виза да влезат на територијата на Република Македонија и да 

престојуваат на истата 90 дена. 

 

 

Член 2 

(1) Одредбите од членот 1, став 1 и 2 од овој Договор, не се однесуваат на првиот влез 

при преземањето на должноста во дипломатското или конзуларното претставништво и 

меѓународните организации. 
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Државјаните на една од договорните страни кои се носители на дипломатски или 

службени пасоши и кои работат при дипломатско или конзуларно претставништво или 

меѓународни организации со седиште на територијата на државата на другата 

договорна страна, мора пред влезот во државата-домаќин да поднесат барање за 

добивање на виза за влез во државата–домаќин заради отпочнувањето на вршењето на 

службата. По отпочнувањето на вршењето на службата при дипломатското или 

конзуларното претставништво, односно меѓународната организација, тие лица можат 

без виза да влегуваат во или излегуваат од територијата на државата на другата 

договорна страна. 

 

(2) Одредбите од став 1 се применуваат и на членовите на нивните семејства кои 

живеат со нив во заедничко домаќинство и кои поседуваат важечки службен или 

дипломатски пасош. 

 

(3) Одредбите на членот 1 од овој Договор не се применуваат кај лицата што сакаат да 

престојуваат на територијата на другата договорна страна подолго од наведениот 

временски рок наведен во овој член или кои се со намера, таму да засноваат работен 

однос или да вршат одредена дејност. Во тие случаеви потребна е виза за влез и/или 

дозвола за престој, согласно националните правни одредби. 

 

 

Член 3 

Носители на привилегии и имунитети согласно меѓународното јавно право на едната 

договорна страна, за кои другата договорна страна како држава-домаќин или 

домицилна држава,  во тоа својство има издадено документ за лична идентификација со 

фотографија, немаат потреба ниту од виза ниту од дозвола за престој за времетраење на 

важноста на документот за идентификација заради престој и повторен влез на 

територијата на договорната страна која го издала. Но, при преминувањето на 

границата дополнително кон документот за идентификација со фотографија треба да се 

приложи и службен или дипломатски пасош. 
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Член 4 

Договорните страни по дипломатски пат ќе ги разменат урнеците на дипломатските и 

службените пасоши во рок од 30 дена од стапувањето во сила на овој Договор, како и 

урнеци од новите или сменетите дипломатски пасоши, вклучувајќи ги и податоците за 

тоа, како истите можат да бидат применети, и тоа минимум 30 дена пред нивното 

воведување. 

 

Член 5 

Овој Договор не ги ослободува државјаните на двете договорни страни од обврската да 

се придржуваат кон законите и правните одредби на другата договорна страна во врска 

со влезот, престојот и излезот на странци. 

 

 

Член 6 

Со овој Договор не се регулира правото на надлежните органи на договорните страни, 

на лицата кои се водат како непожелни, да им биде забранет влез или престој. 

 

 

Член 7 

Секоја договорна страна може од причини на јавиот ред, безбедност или здравје, 

привремено да ја прекине примената на овој Договор. Прекинувањето на примената и 

повторното важење на Договорот треба веднаш по дипломатски пат да и биде 

соопштено на другата договорна страна. 

 

 

Член 8 

Со стапувањето во сила на овој Договор, се укинува Договорот меѓу Австриската 

Сојузна Влада и Владата на Република Македонија за укинување на визниот режим за 

носители на дипломатски пасоши од 24. мај 1996 во односот меѓу двете договорни 

страни. 
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Член 9 

(1) Овој Договор стапува во сила на првиот ден од вториот месец кој е нареден месес, 

во кој договорните страни взаемно се известиле дека се исполнети нивните потребни 

внатрешни предуслови. 

 

(2) Овој Договор може да биде раскинат во секое време, во писмена форма, по 

дипломатски пат. Во тој случај влегува во сила три месеци од денот на добивањето на 

писменото известување за раскинувањето. 

 

 

 

Составен во Bиена на 28.12.2006 во два оригинали, по еден оригинал на германски и 

македонски јазик, при што и двата текста се автентични. 

 

 

 

За Австриската Сојузна Влада:     За Владата   

         Република Македонија: 

    Christian Berlakovits m.p.         Vesna Borozan m.p. 
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